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اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية 


م.علاء عبد الدائم زوبع م.م. علي محمد رشيد 
سائعة نايك سرك مائل للدراساك الخضارية حجائفة داك كلزة النقات فين النبيفة 
ِ قسم 
والتاريخية العبرية 


البريد الإلكتروني !112721 : 21100.6017[ 21332022262 


الكلمات المفتاحية: اللغة العربية» اللغة العبرية,الاقتباس. 


كيفية اقتباس البحث 
زوبع . علاء عبد الدائم » علي محمد رشيد , اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية 
الاسرائيلية» مجلة مركز بابل للدراسات الانسانية/7١1١؟»‏ المجلد:٠‏ »العدد: ". 


هذا البحث من نوع الوصول المفتوح مرخص بموجب رخصة المشاع الإبداعي لحقوق التأليف 
والنشر ( 4107ناط44611 001010205 ©762341© ) تتيح فقط للآخرين تحميل البحث 
ومشاركته مع الآخرين بشرط نسب العمل الأصلي للمؤلف. ودون القيام بأي تعديل أو 
استخدامه لأغراض تجارية. 


مفهرسة في 120162601 مفهرسة في 120621 مسجلة في 0عنرع)وزعءج1 
104 لك4] 1041 
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2 اللغة العربية وتآثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية 2 
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م اق كه 2 2 كيلدة عدر 
نع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 


12828511285 11601577 عطا طاعتتدة مآ نتع10ه صا أعع0131 1اعة5] عطا مغخصا غ1 عتد مع عام ا 
طالدء7 11081115616 01 161105 12 132811286 2001 2 0ع251061ه0» 15 اعتطى 


الخلاصه: 
يتطرق بحثنا هذا إلى أهمية ومكانة اللغة العربية وتأثيرها في اللغة العبرية واللهجة العامية 
الإسرائيلية » وتوضيح المسائل والطرق التي اقتبست فيها الكلمات العربية» وكذلك بيان الأسباب 
التي دفعت الإسرائيليين إلى اقتباس الكلمات العربية واخضاعها لتغيرات لغوية عديدة سواء من 
ناحية التركيب البنيوي للكلمات أو المعنى الدلالي بغية تأهيلها لغوياً وتوظيفها بمصطلحات 
وتعابير شائعة » حيث دأبت العبرية باستقطاب الكلمات العربية واعادة صياغتها لتكون كلمات 
عبرية بحتة يستخدمها الإسرائيليين في اللغة العامية. هذا فضلاً عن الخوض في أساليب 
الاقتباس المعجمية من اللغة العربية وكيفية دمجها في العامية الإسرائيلية بغية أثراء اللغة العبرية 
التي تعتبر لغة فقيرة من ناحية الثروة اللغوية . 

المقدمة : 

اللغة كائن حي تنمو وتتطور وتتغير ثم تضمحل وتموت وتتغير بتغير الزمن» واللغة العبرية 
ليست مختلفة عن اللغات الأخرى فهي بالتأكيد يطرأ عليها ما يطرأ على اللغات الأخرى من 
التأثر والتغير سواء كان ذلك سلباً أو إيجاباً. وبالطبع فأن هذا الأمر متروكاً إلى المتحدثين بهاء 
فهم من تقع على عاتقهم المسؤولية بإحياء لغتهم للأرتقاء بها فيما يضيفوه من المفردات 
والمصطلحات الملائمة وفقاً للمتغيرات التي تمليها الحاجة المرتبطة بمتغيرات الزمن والتطور 
الحضاري. 

وبما أن اللغة العبرية تعد لغة فقيرة من ناحية الثروة اللغوية وغير قادرة على توليد مفردات 
تستطيع بها أن تسد كل حاجاتها للتعبير عن متطلبات الحياة اليومية المعاصرة » فقد كان لزاماً 
على المعنيين بها البحث عن وسائل تغني هذه اللغة وتزيد من ثروتها اللغوية» فكانت إحدى تلك 
الوسائل هي عملية اقتباس المفردات والمصطلحات من اللغات الأجنبية واللغات الشقيقة للغة 
العبرية وعبرنتها وقولبتها بصياغات لغوية تسهل إمكانية دمجها باللغة العبرية. 

وبما أن اللغة العربية هي إحدى اللغات الشقيقة للغة العبرية إذا تنتمي الإثنتان إلى مجموعة 
اللغات السامية وتشتركان في الكثير من الخصائص والصفات اللغوية» فقد تم أقتباس عدد كبير 
من المفردات والتعابير والمصطلحات العربية ودمجها في اللغة العبرية المستعملة اليوم من قبل 
سكان إسرائيل. 

وفي هذا البحث الموسوم (اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الإسرائيلية) قمنا بتسليط 
الضوء على الكيفية التي تمت بها أقتباس الكلمات و المفردات العربية ودمجها بالعامية 
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مع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
الإسرائيلية» وبينا الوسائل والطرق والكيفية التي تمت بها عملية الدمج هذه لتخدم الغرض 
المقصود. 
وبدأنا البحث بمقدمة ثم تمهيد ومدخل وبعدها قسمناه إلى مبحثين تحدثنا في المبحث الأول عن 
الأقتباس ودوافعه وفي المبحث الثاني تحدثنا عن اللغة العبرية وأثرائها عن طريق صياغة 
المصطلحات الجديدة وأنهينا البحث بخاتمة مع ذكر المصادر العربية والعبرية والإنكليزية . 


التمهيد : 

بالرغم من أن اللغة العبرية تعد هي اللغة الرسمية لدولة إسرائيل لكن ذلك لم يمنع من أن تصنف 
إسرائيل على أدهنا ذولة متعددة اللغات» إذ ينتشر بين سكانها العديةمين اللغات: الأخرى مكل: 
الإنكليزية » الفرنسية» الألمانية » الرومانية » الهنغارية » البولندية , الإسبانية » اليديشية » 
الأمهرية والتجرية » كما أن كبار السن (فوق 55 سنة) الذين هاجروا من البلدان العربية لا 
يتكلمون العبرية بل يتكلمون العربية» كذلك لغة الدروز في إسرائيل هي اللغة العربية» واللغة 
المحكية بين أغلب سكان عرب ١1548‏ هي العربية التي هي لغتهم الأم7")» وقد أرتبط أنتشار 
اللغة العبرية في إسرائيل بزيادة عدد المستوطنات والمستوطنين إذ وصل عدد سكان المستوطنات 
الإسرائيلية في فلسطين عام ١175‏ إلى ١١6‏ ألف نسمة» هذا بالإضافة إلى الدور الذي لعبته 
عطقن الشخضيات البهوذية أمثال. فريرت صمويل؟"! حيث زادت عدد المستوطنات في عهده من 
4 إلى ٠٠١‏ مستوطنة» هذا بالإضافة إلى الدور الذي لعبه في نشر اللغة العبرية في فلسطين 
من خلال الأعتراف بالمؤسسات السياسية والصهيونية والإعتراف باللغة العبرية كإحدى اللغات 
المحلية والتي أصبحت فيما بعد اللغة الرسمية للدولة بعد إنشائها عام :١154/‏ وقد أصر 
الصهاينة على أن تكون لغة الدولة هي العبرية وليست الإنكليزية أو لغة الإسبرانتو7 تلك اللغة 
التي طورها اليهودي الروسي زامنهوف7), أملاً منهم في أن تصبح اللغة العبرية لغة عالمية ولغة 
يتحدث بها جميع المستوطنين الإسرائيليين الذين كان غالبيتهم يجهلون اللغة العبرية وغير قادرين 
على التحدث بهاء وهكذا عادت اللغة العبرية إلى الظهور على أطلس اللغات في القرن العشرين 
حيث عمل التخطيط اللغوية هناك على إحياء هذه اللغة وجعلها لغة رسمية لدولة إسرائيل بعد أن 
ماتت وأختفت على أثر السبي البابلي لليهود (51دق.م) () . 

المدخل : 

لقد أصبحت اللهجة العامية حقيقة لا مفر منها في اللغة العبرية خصوصاً وأننا نعلم أن اللغة 
العبرية الحديثة هي لغة حديثة المنشأء وهذه الحقيقة بدأت تظهر بأفواه متكلمي العبرية في 
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نع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 


فلسطين الذين يتفاخرون بأقتباس الكلمات من اللغات الأخرى أو من لغات آباوؤهم أو البلدان 
التي كانوا يقطنون فيها قبل هجرتهم إلى فلسطين» ويمكن القول أن اللغات الثلاث التي أثرت 
على اللهجة العامية العبرية الحديثة هي : (الأيديشية» الإنكليزية والعربية) وفي الحقيقة كثرت 
الأبحاث اللغوية حول تأثير هذه اللغات على اللغة العبرية7)؛ وقد حظيت اللغة العربية هي 
الأخرى بهذا الأهتمام في السنوات الأخيرة. فقد جرى البحث في أقتباس اللهجة العامية الإسرائيلية 
للمفردات العربية لأول مرة بدراسة قام بها (حاييم بلانك) عام »١15©‏ والذي نص على وجود 
أساس لغوي عربي في اللهجة العامية الإسرائيلية يختلف جذرياً عن ما كان في العصر الوسيط 
- أي عصر الأندلس - الذي ينتمي كله على الأغلب للهجة الدارجة غير الرسمية فمن جهة 
هي لغة اليهود العرب القادمين إلى فلسطين » ومن جهة أخرى هي لغة أوساط أخرى محددة. ثم 
جرت بعد ذلك العديد من الأبحاث حول دخول العربية إلى اللهجة العامية الإسرائيلية بصورة 
هامشية؛ وهذا ما يشير إليه (يسحق افيشورء )3٠١7‏ » حينما قال : (أنه في الحقيقة لم تجري 
أي دراسة على التأثير العربي على اللهجة العامية الإسرائيلية وعلى الأدب العبري الحالي منذ 
قيام دولة إسرائيل وإلى وقتنا هذا على الرغم من تزايد هذا التأثير في العصر الحالي 7". 

وفي عام ٠٠١7‏ صدر كتاب (اللغة العبرية) للكاتب (نيسان نصر) الذي أحصى الكثير من 
الكلمات العامية القديمة منها والحديثة والتي دخلت إلى اللغة العبرية الحديثة » حيث يدعي 
المؤلف بأن كتابه قد صدر بعد سنوات عديدة من البحث المستفيض في تطور اللهجة العامية 
من وجهة نظر لغوية وخلال عملية عد الكلمات ظهيرت له الكثير من الكلمات العربية: لذا فهو 
البحث الحقيقي الأول لتأثير العربية على العبرية في العصر الحديثء بيد أن الكتاب يحوي 
الكثير من الكلمات الدخيلة على العبرية مما يؤدي إلى الإرباك في تقدير حجم التاثير العربي 
الحقيقي على اللغة العبرية بصورة عامة ووعلى اللهجة العامية الإسرائيلية بصورة خاصة7) . 

في العصر الحديث لا تخلو اي لغة في العالم من اللهجة العامية ؛ اذ عُدت جزءا لا يتجزء من 
اللغة الام . ويمكننا القول بان اللهجة العامية الاسرائيلية ظهرت لسد الثغرات في اللغة الام » 
نتيجة للتطور في المجالات الثقافية والادبية » لا بل حتى العسكرية منها » او نتيجة للانفتاح 
على الثقافات والبلدان الاخرى . ولذلك يعجز القاموس عن ايجاد المصطلح الملائم لهذه 
الظاهرة. وبذلك فان الكلمات المقتبسة من اللغات الاخرى قد تحولت مع الزمن الى كلمات 
اساسية وبذلك هي تساهم في اثراء اللغة العبرية الام (). 

المبحث الأول 

الدوافع والأسباب التي دفعت اليهود لأقتباس كلمات عربية 
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ايع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 

تعد عملية اقتباس الكلمات من اللغات الاخرى امرأ طبيعياً وخصوصاً في فترة الاستعمار : 
والهجرة . لذلك فان طبيعة اسرائيل ٠»‏ التي تأسست اصلا على المهاجرين من انحاء العالم وخلال 
فترة زمنية قصيرة » اضطرت الى اقتباس الكثير من الكلمات الدخيلة التي اصبحت ذا ثقل كبير 
في هذه اللغة » في حالة اضافة الكلمات التي جاءت مع المهاجرين من بلدانهم الاصلية » فقد 
استعملها اللغويون اليهود لسد النقص في اللغة العبرية او لغرض التحرر من قيد اللغات السامية 
والتحول الى اللغات الهندو اوربية . وعليه فأن الكلمات المقتبسة لها العديد من التسميات لدى 
اللغويون والنحويون اليهود . فمنهم من يسميها " كلمات دخيلة ' لتمييزها عن الكلمات الاصلية 
في اللغة العبرية . وآخرون يطلقون عليها أسم " كلمات مقترضة او مقتبسة " . ومنهم من 
يسميها " كلمات اجنبية" ... الخ . وعلى هذا السياق دخلت الى اللغة العبرية الحديثة الكثير من 
الكلمات تحت العنوان " اللهجة العامية " . التي يسميها البعض اللغة المحكية » او اللغة الشعبية 
السائدة أو " السلانج* '(0). 
ويشير اللغويون ( شلينزجر » ارجمون ... وغيرهم) الى ان اللهجة العامية الاسرائيلية اخذت 
بتغيير العديد من التعابير والمصطلحات المقتبسة واعطتها معاني ودلالات جديدة ومغايرة . 
والكلمات العامية لم تتغلغل في اللهجة المنطوقة فحسب » انما تعدته لتدخل الى لغة الكتابة . 
واصبح البعض من هذه الكلمات ركنا اساسيا منها » وعلى الاغلب وجدت هذه المصطلحات 
مكانا وحيزا كبيرا في لغة الصحف والاعلام » او في الادب » سواء اكان شعرا ام نثرا » كما يؤكد 
ذلك كلا من ( هوربيتس » بن شحر » سوفرون .... واخرون )!""). 
لذلك نجد اللغة العبرية قد اقتبسث الكثير من الكلمات والتعابير الدخيلة - لا تعد جميعها ضمن 
اللهجة العامية - التي تغلغلت الى اللغة الفصحى بطرق مختلفة . كما وتشير (حيا 
فيشرمان!"”*) بان تاثير لغة على لغة اخرى يحدث بطريقتين : الاولى التاثير المباشرء اذ تقتبس 
فيه اللغة الاولى الكلمات على بنائها وصيغتها لا بل حتى معناها الدلالي بدون اي تغيير » 
والطريقة الثانية : الطريقة الغير مباشرة وهي عن طريق الترجمة او اقتراض كلمات جديدة تفتقر 
لها اللغة المقترضة » فيضاف اليها لواحق او تجري عليها بعض التغييرات سواء في البناء 
الصرفي او النبرا"). 

ويذكر العالم النحوي (شورصولد) ان اسباب التي تدفع باليهود لإقتباس كلمات عربية 
مرتبطة بثلاثة نواحي » وهي : 'نواحي لغوية » تاريخية واجتماعية " » اما ( روبيك روزينطال ) 
فأنه يحدد بأن عملية اقتباس العبرية الاسرائيلية الحالية للكلمات الاجنبية مرتبطة باسباب عديدة : 
منها ان اللهجة العامية لا يحدها قانون او شرع حالها كحال الفصحى »؛ الامر الذي يفسح 
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المجال لها لإقتباس الكثير من الكلمات الى العبرية الاسرائيلية ؛ اضافة الى تأثير بعض 
الطبقات و الجماعات في المجتمع » كالجيش والجماعات السياسية » و رغبة بعض المهاجرين 
على الحفاظ على لغة البلاد الذي ولدوا فيه ( كاليهود العرب على سبيل المثال ) 4). 

اختار اليعزر ابن يهودا اللغة العربية كاساس لاحياء اللغة العبرية لكونها لغة حية » بقيت 
محافظة على اصالتها رغم المحاولات المستمرة لطمس هويتها وتقليل المتحدثين فيها » ويكشف 
ذلك في مقدمة قاموسه حيث قال : " استعطت بمساعدة اللغة العربية بفك العديد من رموز 
والكلمات المبهمة في اللغة العبرية القديمة وفي التوراة والتلمود والمدراش ٠‏ هذه التفسيرات » التي 
لم ينتبه اليها الكثير من محدثي ونحاة اللغة العبرية الذين سبقوني » قد اثرت لغتنا - اللغة 
العبرية - . والذين قدموا لنا كلمات قديمة لعبارات لم نستطع ترجمتها لحد الان للعبرية 
الحديثة*). 

أما من ناحية الدوافع التي دفعت باليهود في اسرائيل الى اقتباس كلمات عربية فيمكن حصرها 
بالعوامل التالية : 

أ - عوامل لغوية - كلا اللغتين بوصفها ضمن ارومة اللغات السامية » تتشابه في البناء اللغوي 
العبرية الحديثة استخدام كلمات من اللغة العربية وباقي اللغات السامية الاخرى في عملية احياء 
اللغة العبرية بدلا من اللغات الاوربية . وحيال هذا الامر " قالت ( ملكا موتشينك " : ان ابن 
يهودا قد اقتبس الجذور السامية وحولها الى اوزان للغة العبرية » وبذلك وافق بين الكلمات 
المقتبسة وبين البناء الصرفي في اللغة العبرية . اذ حرص على عدم صياغة الكلمات وفق 
الاوزان الاوربية . وبذلك فانه قد صاغ الكلمات المبنية من عبارات اصطلاحية بكلمات جديدة 
تتلائم مع متطلبات العصر » كما في كلمة ( لاا( - «دارد لاه - بمعنى الرسالة الدورية) » 
وكذلك كلمة ) دز , قاموس او معجم - بدلا من ددد ودؤدح " مسرد الكعلمات ( »وى ) 
57 بمعنى مجلس البلدة او المقاطعة - بدلا من 2573 #الالاط 7787 - المجلس المحلي 
للمقاطعة او البلدة ) . واشار ( موشيه بامنتا ) بان ابن يهودا في صياغته لهذه الكلمات جاء 
بتاثير اللغة العربية » والتي استخدمها بثلاثة طرق ». هي : اقتباس الاوزان » اقتباس الجذور » 
وكذلك اقتباس التصاريف والتراكيب اللغوية(' '). 

ب - عوامل ثقافية - كانت اللغة العربية هي اللغة الام لليهود العرب سواء في فلسطين او في 
الدول العربية الاخرى التي هاجروا منها الى فلسطين » وعلى الرغم من هجرتهم منها الا ان 
هناك الكثير مخ الكلمات العربية ثقلها اليهود الغزب - وخضيوضنا يهود العراق ويهود المغرب - 
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2 اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 

الى اللهجة العامية الاسرائيلية » على سبيل المثال بعض اسماء الاكلات وكذلك في المجالات 
الاخرى » ففي انواع الاكلات نذكر مثلا " الورقة -80097١‏ البسطيلة" هو طبق مغاربي عادة ما 
يكون بالدجاج واللوز أو بالسمكء, وكذلك ' :لا75١‏ - الزعلوك » وهو طبق الباذنجان المحشي 
على الطريقة المغربية " والمعقودة 7772 " وهو خليط البطاطا باللحم .... وغيرها ""). 

تجدر الاشارة الى ان الكثير من الشخصيات الادبية في المسرحيات والمهرجانات 
الاسرائيلية تتحدث " بلهجة شرقية " باستخدام كبير للهجة العربية » الامر الذي يثير ضحك 
الجمهور والسخرية . لذلك ذكرت ( ابن شحر ) : في اللهجة الشرقية تستخدم بعض الكلمات 
العربية تامة بلفظها ومعناهاء والتي تحتوي على نوع من الشتائم » والحب ٠‏ التعجب والاستغراب 
» الدهشة والسخرية .... الخ . الامر الذي دفعها الى لتغلغل وبقوة الى الهجة العامية الاسرائيلية 
» على سبيل المثال ( 557 - خلاص ٠»‏ انتهى ؛ 5595 - " يلا للحث بمعنى هيا " ٠‏ ”27 7778 
- يا الله للقسم والاستغراب » 1753 - مبسوط اي فرحان او سعيد ؛ «لا”ب١ا‏ - معليش اي لا 
داعي) وغيرها من الكلمات . ومن الناحية القواعدية تكثر في الاسرائيلية الكلمات المقتبسة 
والمترجمة مع العربية والتي تستخدم على الاغلب بمعناها او عكس المعنى لاثارة السخرية 
والتعحكف كد السا نعي 057 
ج - عوامل سياسية وشبه سياسية - وجاءت اغلبها على خلفية الاحتكاك المباشر مع 
الفلسطينين في فلسطين . ويمكن تقسيم هذا الاحتكاك على حقبتين زمنيتين : 
أ - الفترة الاولى قبل قيام دولة اسرائيل - إذ كان يقطن جزء كبير من اليهود في فلسطين ( 
والذين يسمون اليهود السفارديم - اي الشرقيون) قبيل مجيء موجات الهجرات اليهودية الى 
فلسطين . كان اللقاء الاول مع المهاجرين من اوربا واللغة العربية قد حدث من خلال يهود 
فلسطين . حيث راوا اليهودي العربي - على حد تعبيرهم - بانه يمثل اليهودي القديم » اي التراث 
اليهودي الحقيقي . فهم يعيشون على ارض الاباء ويلتزمون بالعبادات والصلوات الدينية . لذلك 
جرت المحاولات الاولى لمحاكاتهم ومحاكاة العرب » من ناحية الكلام » الملبس وطبيعة الحياة. 
على سبيل المثال نذكر المسرحية ' الله كريم " والتي تعد باكورة اعمال الاديب اليهودي ' ل » أ 
اورليف " التي تحتوي عل الكثير من الكلمات العربية العامية » أذ ابدع المؤلف بصياغة هذه 
الكلمات وبتعبيرها » فقد وجدنا الكثير من الكلمات العربية بدءا من العنوان » اضافة الى الكلمات 
" 755 58د5” دبحيات البي ' للقسم " + 85 ردند: ديا حبيدي + 3550 طيب ... الخ 
ويدعي (دي نور) ان اقحام كلمات عربية في حوار الشخصيات العبرية » بهدف التاكيد حول 
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فسكيم بالأرضن + كأن الركيزة الاساسية الكقير .من الانباء البيود حقى خمسينيات القرخ 
العشرين (01, 

كذلك الحال مع افراد " البلماح - سرايا الصاعقة ' اليهودية الذين قاموا باقتباس العديد من 
المفردات العربية » وهذا ما وجدناه في كتاب ' عائلة سرايا الصاعقة " للكاتب ( كوري وحفر ) 
الصادر عام 19117 . الذي يصف اعمال ونشاطات هذه المنظمة وكذلك القصائد التي نظموها 
» ويظهر من هذا الكتاب بصورة جلية التاثير الكبير والواسع للغة العربية وثقافتها على هذه 
المنظمة . وعلى هذا الاساس يدعي (عبد الرحمن مرعي ) : " انه ظهرت في الاربعينيات من 
القرن العشرين ثقافة ادبية عبرية مغايرة » اي ظهور تيار ادبي يستعمل اللغة العربية بكثرة في 
النتاجات الادبية » لا بل حتى العربية الدارجة » وظهر هذا التاثير في الشعر والنثر على حد 
سواء * +.ويضيف مرعي.+ ؟ أن التاثين العربي لم يقتصسن على اللغة فقظ » بل تعداه حثى في 
التقاليد والملذمن حقى. . حقد كافك الكوفية جزوءا لا بكمتء من البزة السكزية البيرذية + د كان 
عناصر ' البلماح - سرايا الصاعقة " يرتدون الكوفية بالاضافة الى بزتهم العسكرية » لا بل 
اصبحت رمزا محليا » فقد اعتاد افراد هذه المنظمة على الجلوس في المقاهي مرتدين هذه الكوفية 
. ويشدد افراد هذه المنظمة انه اذا اردت ان تكون يهودي فلسطيني » او يهودي جديد » لزاما 
عليك ان تتبع تقاليد الارض الجديدة (فلسطين) وسكانها . التي كان يسكنها اغلبية عربية!”). 
على الرغم من هذا كله » الا ان الفترة التي سبقت قيام دولة اسرائيل كانت مصاحبة بتقلبات 
سياسية » فلم يحدث فيها عملية اقتباس كبيرة الى حد ما » كما اشار (اورا شورصولد) في كتابه 
قائلا : " كانت اللغة العربية هي اللغة الرسمية في فلسطين » والتي كان يتقنها اليهود العرب 
حينذاك » الا ان تاثيرها لم يكن كبيرا » فقد اقتصرت على بعض العبارات الاصطلاحية او الفاظ 
السب والشتيمة . فقد بذل العرب حينها ما بوسعهم للحيلولة في الغاء المشروع الصهيوني . لذلك 
كانت هناك عدائية بين العرب واليهود » التي كانت تمثل كجدار منيع في انتقال العربية الى 
العبرية » وليس عجيبا ان يكون هناك رفضا واسعاً في الوسط اليهودي من اقتباس كلمات من 
الغربية 1" ش 

ب - الفترة الثانية - والتي تمتد منذ اعلان دولة اسرائيل عام ١148‏ الى يومنا هذا . كانت في 
بدايتها تذبذب من الاقتباس العربي بسبب رفض الاعضاء الصهاينة هذا الامر » وعلى وجه 
الخصوص النخبة السياسية الغربية فيها . والتي شددت على ابتعاد اليهود العرب من الثقافة 
العربية ومن لغتها والتعلق باللغة العبرية وثقافتها!""). 
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+8 اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
بقيت هذه الايدولوجية سائدة في الوسط الاسرائيلي حتى حرب عام ١1517‏ » وعندها فرض 
الحقيقة نفسها على الواقع . ويشير عبد الرحمن مرعي : انه " بعد انتهاء حرب عام ١1711‏ 
حدث تغيير جذري في نظرة النخبة السياسية الاسرائيلية تجاه اللغة العربية . وذلك على خلفية 
الاسباب الثلاثة التالية: 
اولا - الانتصار العسكري الاسرائيلي على الدول العربية المجاورة عزز الثقة بالنفس لدى اليهود 
؛ فقد انقلبت الموازين » بعد ان استسلم العرب للحقيقة المرة على وجود كيان هجين مغروس في 
ارضهم وانها دولة مستقلة ٠»‏ وانجلاء الشعور بالخطر من قيام الدولة اليهودية . 
ثانيا - دخول اليهود بحرية للمناطق الفلسطينية المحتلة في الضفة الغربية وقطاع غزة في نهاية 
كل الاسبوع - للتبضع والسعي خلف الاسعار الرخيصة - هذا من جهة » ومن جهة اخرى 
تواجد الجيش الاسرائيلي الكثيف في المناطق الفلسطينية عززت من الاحتكاك اللغوي وتبادل 
الالفاظ من الفلسطينين . وبذلك تعاظم الاقتباس العربي لدى اليهود وخصوصا في اللهجة العامية 
اليومية . 
وثالثا واخيرا - اتفاقية السلام التي عقدتها مصر مع اسرائيل » والتي تمثل الدولة القوية والاكثر 
عداءا لاسرائيل »ازالت الخوف نهائيا من التقرب على اللغة العربية وثقافتها عند اليهود » لا بل 
دفعت الى توثيق العلاقات بين البلدين » وتبادل الخبرات في المجالات كافة الذي ادى الى 
استعمال اللغة العربية بصورة كبيرة(”"). 
وفيما يتعلق بحالة الفلسطينين العرب في فلسطين المحتلة : فقد اضحوا يعيشون في مناطق 
معزولة تقريبا » على النقيض من العرب الساكنين في المناطق المشتركة او القريبة منها » الذين 
يشتركون مع الاسرائيليين بالاعمال واللقاءات المباشرة في الشارع او في العمل » في المؤسسات 


الحكومية او عن طريق التتزه .الخ . الامر الذي دفع بعجلة اللغة العربية الى التاثير 
على الاسرائيلين » لغرض دعم العلاقة مع العرب وتقريب وجهات النظر فيما بينهم» كما يذكر ( 
شطال)1*". 


#ت غوائل انشاغية تك ذاقنا ما يفيل الأتسان الى الافباسن من اللقاك التجنبية واستكذانيا 
في لغته » على الرغم من وجود مفردات ومصطلحات مشابهه للشيء المراد تسميته » او رغبته 
بالشاخر متمرفكه ال كروية تعن الققه القى علقي مركن بغ تقية أن الإققازة الى قافقه : 
هذا الانو قد حدق حلفي الازيداظ البووفية كنا يقنون تسن | وهنا تدر الاشنارة ات ان 
الاقتباس اللغوي لليهود من اللغات الاجنبية والايديشية اكثر بكثير من اقتباسهم من اللغة العربية 
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» لذلك نجد اللغة العربية - على الرغم من كثرة الاقتباسات منها والاحتكاك المباشر بينها وبين 
العبرية - قد احتلت المركز الثالث بعد اللغات الاوربية والايديشية من ناحية حجم التاثير” . 
ه - عوامل تاريخية - ان اللغة العربية هي اللغة الرسمية في فلسطين » الامر الذي اجبر ابن 
يهودا على استعمالها في احياء اللغة العبرية » وكانت الايديشية هي من الد خصام اللغة العبرية 
الحديثة. لذلك كان التوجه نحو العربية امراً مُمّلماً به من قبل المحدثين اليهود . اذ يذكر ( 
روزنطال) بان استخدام اللغة العربية من قبل اليهود المهاجرين من اوربا - او من قبل ابنائهم 
الذين ولدوا في فلسطين - اكسبهم هوية جديدة ملائمة للمكان " فلسطين " . وهم بذلك تركوا 
خلفهم هويتهم السابقة " الجيتو ' ولغته " الايديشية "0 ). 

طرق اقتباس الكلمات : 

تتطلب عملية اقتباس كلمات من لغة الى لغة اخرى ايجاد الاشتقاق الملائم في اللغة الهدف » اذ 
يتضمن الاشتقاق العديد من التغييرات + الصوتية » النحوية ء القواعدية ٠‏ 

اغلب الاقتباسات من اللغة العربية قد حدكت بصوزة مباشرة للاسماء + للافعال + الصفات : 
التعابير الاصطلاحية والالفاظ المعجمية وغيرها. جاءت هذه الاقتباسات بعدة طرق7"') » اهمها: 


: اقتباس تام بالشكل والمعنى‎ )١ 

دخلت الكثير من الكلمات العربية الى اللغة العبرية بطريقة مباشرة بدون اي تغيير بالمعنى او 
بالشكل ٠‏ كما في الكلمات التالية : 

8 (أبو) بمعنى " اب » والد ) وتأتي ايضا بمعنى صاحب مهنة او عاهة . 

ده - (أخبّل) 

:8 - ( اهلا) .» 2108 ( فعل امر بمعنى قصر ) اي تكلم بنبذة مختصرة ٠.‏ (» 1978 - 
احسن )» *7997 - تخسا » او في العربية العامية نقول : اخص عليك » اي عيب عليك . 
:28ج - اشكرة » اي بوضوح .», 7913 - بوسة (قبلة)» 59393 حبلبلة» 051589 - جاسوس» 
- وحش )( 798079 - خواجة اي يا رجل » وتطلق على الاغلب على الاجانب غير 
العرب )؛ د70 - (ِكَسَحَ ) بمعنى دمّر او حطّمء 25 - لطمة (ضربة قوية)» 101532 - 
مبسوط اي سعيدء 71372 - مجنون ,127372 - مضبوطء؛ 0972 - محشي» 77790 - مسكين» 
9 - نحس )859 5115 - على طول اي مباشرة ) 215799 - عليهم بمعنى لنهجهم عليهم: 


دادقم ) ,“ج79 - شبرية - خنجر ملتوي» 9م7212 - شكشكة - وهي اكلة تتكون من 
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2 اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
البيض والجبن» 18295 - '5””392, تعبان - وبعض الاحيان تاتي بمعنى " غير جدي حيال 
الامر ".5332 - بركة )8". 
يطرأ في بعض الاحيان تغيير بسيط في لفظ بعض الكلمات المقتبسة من العربية » على سبيل 
المثال : 7372 - بركة تلفظ في العبرية ( 75373 - بركي ) » وكذلك 535 (جَبل) بكسر الباء 
592 ( جيدع) اي جدع بمعنى قوي » 37لا (ديبغ) بمعنى دبغ او صبغ . :755 - حفلاة اي 
حفلة ... وهكذا » يمكننا القول ان ان التغيير يحدث باطالة النبرة في الكلمات » على ما يبدو 
بسبب صعوية لفظ الكلمات العربية عند اليهود الغربيين (1). 
ان الاقتباس المعجمي للكلمات العربية اقتصر على الاغلب باقتباس التعابير والمصطلحات » 
وهنا سنستعرض بعض التعابير العربية المقتبسة في اللغة العبرية : 
7808 ( شو اسمو - لسؤال عن الاسم ) على الاغلب تستهدم في العبرية للاستهزاء والتقليل 
من الشيء او الشخص .» ا 775 - شو هذا ؟ للاستفهام عن شيء معين » 017015 7508 - 
حمص اصلي » اي حمص جيد » 5:75 75585 ؟ - كيف حالك ؟ . 2855 7785 - كلام فادي - 
اي كلام فارغ (). 
؟) هلائمة الكلمة المقتبسة للكتابة العبرية : 
هناك الكثير من الحروف العربية التي ليس لها نظير في اللغة العبرية » وهذه الحروف هي : ( 
ض » ظ ء غ » ذء خ » ث ) » لذلك فقد طرأ تغيير على لفظها وعلى كتابتها ولفظها على 
النحو التالي : 
. (8ا - 7) اي يتغير حرف (الضاد) الى حرف (الدال) كما في : 778555378 - انتفادة 
اي انتفاضة . 7785 - فادي اي فاضي بمعنى فارغ » 7577 - دحكة اي ضحكة ,» 5755 - 


تفدل اي تفضل . 77775 - فديحة اي فضيحة ... وهكذا!'). 


. (5- 7 ) اي يتحول حرف الخاء الى حرف الهاء - على الرغم من لفظ الحاء احيانا 
خاء في العبرية عند اليهود الغربيين إلا أنها تتحول لفظاً كما في - 7703 - بطيح اي بطيخ 
وياتي بمعنى لا شيء بقولهم ( .... ولا بطيخ ) اي لا شيء سيحصل او حصل » 77”917 - 
حوبيزة اي اكلة الخبيزة الشهيرة. 578557 75885 - حلية لالله - اي خليهة على الله » 557 - 
حالاص اي خالص نهائي او انتهى » وتاتي بمعنى نهائيا كما في اللهجة المصرية (خلاص) » 
”7 - حمّارا اي خمّارة » 5057 - حفيف اي خفيف . 77702 - مسحرة اي مسخرة بمعنى 
الاستهزاء ... الخ("). 


3: عناددا 8 ع7انااهلا 56401652018 دغ1 ]اهصن عمع ععخأومع0 ممالاطه8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءصط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 


عذج اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
| (7-7)اي يتحول حرف الذال الى حرف الدال » كما في ( 3873 - كداب اي كذاب 


. (' -2 ) يتحول حرف الغين الى حرف جيم (المصرية) كما في ( ”77277 - اي دوجري 
بمعنى دغري اي مباشر ) وفي بعض الاحيان يتحول حرف الغين الى حرف راء في العبرية!") 


“') الاقتباس عن طريق تغيير النبر والصوت وتغيير بالكتابة: 


هناك الكثير من الكلمات العربية التي دخلت الى اللغة العبرية طرا عليها تغيير من ناحية 
الصوت للتلائم مع اللفظ العبري » كما في : 

لا > # : تحول حرف العين الى حرف الف كما في - 07758 - افريت اي عفريت ٠‏ 713778 - 
اونطا - اي عونطا وهي كلمة دخيلة على العربية بمعنى هباءء «5<7 - ارس اي عرس 77508 
- اسفور اي عصفور7*). 

7 > 85 : تحول حرف الهاء الى حرف الف كما في 75538 - ابلة اي هبلة. 

> 5 : تحول حرف الباء الى حرف الفاء كما في 755175 (فوسطة - وهي عجلة لنقل السجناء) 
يقابلها في العربية بوسطة(*". 

>3 :تحول حرف الجيم الى حرف الجيم ( الجيم المصرية) كما في 7503 كلح - بمعنى حلق 
يقابلها في العربية (جلخ). 

>ثا : تحول حرف التاء الى حرف الطاء كما في : 5221 - طمبل اي تمبل في العربية/"). 

نا > 5 : تحول حرف الطاء الى حرف الدال كما في : 50577 - قديف اي قطيف وهو نوع من 
الحلويات العربية المشهورة. 

د > 7 : تحول حرف الكاف الى حرف القاف كما في : 77757 - دحقة اي ضحكة » 5583 - 
كادر اي قادر . 7١58‏ - احوق وتلفظ اخوك . بمعنى اخوك ايضا » ”77 78582 - دير بالاق 
اي دير بالك بمعنى انتبه » 705250 - سلامتاق اي سلامتك . 75732 - مبروك اي مبروك 
سا 

ل' > 3 : اي يتحول حرف (ج) الى حرف كاف ». كما في : 7353 - كلبة من كلمة بجرة 
5 > لا : اي يتحول حرف الهاء الى عين ٠»‏ كما في : «لات:5 - معبول اي مهبول!"". 
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اع اللغة العربية وتأخيرها على اللهجة العاعية الاسرائيلية © 
لا > 3 : اي يتحول حرف الغين الى حرف جيم (المصرية) كما في ( 7207 - اي دوجري 
بمعنى دغري اي مباشر ). 
لا > 5 : اي يتحول حرف الغين الى حرف راء كما في ( 75905 - رولة اي غولة بمعنى انثى 
الغول ). و 758585 - رزالة اي غزالة . 
لا > 5 اي يتحول حرف الصاد الى حرف السين كما في ( 77775 - سحتين اي صحتين 708 
- اسلي اي اصلي )1). 
4) الاقتباس عن طريق تغيير المعنى الدلالي للكلمة: 


منذ قيام النحويون واللغويون اليهود على عملية الاقتباس للكلمات العربية قاموا بتغيير بعض 
المعاني الدلالية للكلمات المقتبسة » وتمت هذه الطريقة بالاشكال التالية : 

أ -تغيير المعنى للدلالي للكلمات التي خضعت اصلا للتغير دلالي في اللغة العربية » على 
سبيل المثال الكلمة ( 57# - ارس ) بمعنى زير نساء طرا عليها تغييرا دلاليا مع الزمن ليصبح 
بمعنى ذكي وحذق »٠‏ وكذلك التعبير (”3577 75273 - يخرب بيتك) كناية عن دهاء الشخص 
وقطلكه بد يكذ كار 

ب - في مقابل ذلك » هناك الكثير من الكلمات تغيرت دلالتها الى المعنى المغاير لها لتصبح 
كلمات بذيئة » على سبيل المثال كلمة 7777 - حركة تحولت من معنائها الفيزيائي للتحرك الى 
معنى مرتبط بالجنس مثلا اي الحركة اثناء الجماع بين الرجل والمراة» وكذلك الحال مع كلمة 
نادت«د - شباب التي تعطي معنى المنحرفون او الخارجون عن القانون . اما المصطلح " ”م 
55 "يا صحبي يعطي بمعنى النقيض ٠‏ اذ يستعمله اليهود الغربيون بطريقة عنصرية عندما 
يتناولون اكلة (الحمص بطحينة) العربية » وهذا المصطلح على ما يبدو يقابل مايستعمله البيض 
(215 66لا ) ضد الزنوج في امريكا (4). 

ج - اقتباس الكلمات العربية التي لها معنى مجازي في اللغة العربية» (اي اقتباس تام للكلمة 
ومعناها الاصلي والمجازي) » على النحو التالي : 737 - اي دبة (انثى الدب) تطلق على المراة 
البدينة » 75772 - وهو البئر الصغير » تطلق في العبرية على الشخص الثرثار » او ذو فم 
كبيرء د75 - وتعني كف اليد تستخدم في العبرية للدلالة على الضربة باليد.... الخ("؟). 

د - الاقتباس عن طريق ترجمة التعابير والامثال العربية » على سبيل المثال تستعمل العربية 
للقسم (بابو ابوه او ابيها ) وفي العبرية ايضا نقول : 73282 7738 » وللسخرية والازدراء يقال في 
العبرية (85 5710 ”777) وهو مأخوذ من ترجمة التعبير العربي (لا يسوى بصقة) » وكذلك 
المثل ( 535 5:5 ”لا د55 - اي لكل قدر غطاء ) وهو بالتاكيد ترجمة المثل العربي ( طنجرة 
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ولاقت غطاها). وايضا (77572 750 - اي كلمته كلمة) وكذلك 77333 579 ثانا - بكرة في 
النقيش 157 

ه - الاقتباس بتغيير المعنى : وهو خلق معنى مغاير للكلمة الاصلية في مجال معين » لغرض 
تمييزها عن معناها في المجالات الاخرى . على سبيل المثال الكلمة العبرية 7757 والمشتقة من 
العربية (طفران) » تاتي بمعنى فقير » لا يملك مالا » ولكن ليس دائما انما في فترة محددة » 
على سبيل المثال : 570377055 5035525 187 0م 1205 770151807 703927 خرج 
الطلبة المفلسون بتظاهرة تضامناً مع الطبقة الفقيرةل'؟). 

و - تغيير بعض الكلمات العربية المقتبسة بكلمات عربية اخرى مقتبسة ايضا لغرض التعبير 
عن مصطلح مشابه . اذ هناك العديد من الكلمات التي فقدت بريقها في اللهجة العامية » في 
اعقاب التوجه نحو استعمال كلمات اخرى » على سبيل المثال الكلمة (7338) - اكبر التي 
كانت تستعمل من قبل الشباب بعدة معاني كاحلى واكبر وممتاز مثل ( 723 575 - اخبار 
سيرط - اكبر فلم ) بمعنى اجمل واروع فلم » قد تغير معناها مع الوقت الى كلمة ( 558 - 
احلا) اي احلى واجمل ويقولون ( 7578 555 - احلا سيرط اي اروع فلم) » وتجدر الاشارة هنا 
الى ان كلمة ( 7578 - احلا) لها استعمال كبير في العامية الاسرائيلية اليوم » فهي تدخل 
ضمن الكثير من التعابير والمصطلحات , لا بل حتى الامثال العامية » وباعتراف روزنطال بانه 
في موقع (كوكل الالكتروني) بانها تتصدر قائمة الكلمات المقتبسة » حيث بلغ مجمل دخولها 
في التصريف اللهجة العامية الاسرائيلية حوالي 7١.6٠٠‏ مرة 2 ). 

ز - صياغة تعبير متشابه في المعنى الدلالي والنبر: مثل التعبير ( 5”557 5325 - دحيل رباق 
اي دخيل ربك) تحول الى ( 5777 2357- دحيل رامبام اي دخيل الحاخام موسى بن ميمون) . 
والكلمة 77:8 - اهلين تحولت مع الوقت الى 5# - اهلان (63). 

ح - التغييرات الحاصلة بلفظ ومعنى الكلمة المقتبسة في نفس الوقت : على سبيل المثال : 
28 - اضرب ؛ 277078 - اهجم » 571018 - حقيقي ؛ 8الاا - اصلي واساسي ٠‏ 728001 
- اوسطاز - زعيم عصابة ؛ 7801# - استاذ او معلم "؟). 

المبحث الثاني 

اللغة العبرية واثراؤها عن طريق صياغة مصطلحات جديدة 

على مر العصور اقتبست اللغة العبرية الكثير من الكلمات العربية » وفي هذا الاقتباس طرات 
العديد من التغييرات على هذه الكلمات ». سواء اكانت لغوية او دلالية » ويمكن حصرها 
بالتغييرات الاتية: 
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22 اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
١‏ - صياغة مصطلحات : 
أ - صياغة مصطلحات عن طريق (دمج كلمتين) : ففي العربية هناك الكثير من التعابير 
المفصولة اي غير مدمجة ككلمة واحدة » وفي العبرية تُدمج هذه التعابير بتعبير واحد او بكلمة 
واحدة » كما في : 
0“ - انا عارف المتكونة من كلمتين 838 +5583 > انا + عارف.7551018 - انشالله 
المتكونة من ان + شاء + الله.57277 - وجراس المتكونة من وجع + رأس.75777 - حودلاك 
المتكونة من خذ + لك .27375 - يحربيتاك المتكونة من اللفظة العامية يخرب + بيتك. د55 
- مافيش المتكونة من ما + فيش .75192 - معاليش المتكونة من ما + عليش37). 
ب - عن طريق مزج كلمتين الاولى عربية والثانية عبرية او العكس لتعطي معنى مغاير عن 
معاني الكلمتين » على سبيل المثال (28:) فهي متكونة من كلمتين الاولى 5575 - حارا وهي 
كلمة عربية الاصل تاتي للاشارة الى الغائط (خرا) و ( 5) وهي صفة عبرية بمعنى ( شيء 
طافي او عائم) والتعبير(5275) ياتي بمعنى ( قضى حاجته ٠‏ او ياتي للاشارة الى امر غاية في 
السوء او الرذيلة )437). 
ج - صياغة تراكيب لغوية مكونة من العربية والعبرية » كأن يكون مثلا عربية + كلمة عبرية او 
بالعكس » على سبيل المثال : 8 «ثنا”7 85١‏ 7703 - لو ماشيهو ولو بطيح : وترجمتها لا 
شيء ولا بطيخ » حيث صيغ هذا التركيب وفق السياق العربي » فعندما نذهب للبحث عن شيء 
ما ولا نجده نقول : ( لا يوجد ولا بطيخ » غير موجود ولا بطيخ) » وايضا 77 7777527 - ليخ 
لهتكويد » معناها الحرف ( اذهب لتزني ) اي انتهى علاقتك بالموضع . او اذهب بعيدا ؛ وايضا 
«ققت دد5ا»ام - متحت هبلاطوت اي تحت البلاط » وتضرب لمن يضع امواله تحت 
بلاطات ارضية بيته » 5 5737 585:3 - عل هاكيف كيفاك - اي على كيف كيفك » على 
مهلك ورويدك7”) . 
د - صياغة تعابير جديدة باضافة حروف الجر كما في : 57518 - 575783 ( باحساس جيد) ؛ 
8 - 75783 : ارقى او احسن ؛ 505015 - 57753 (سكران » او مُخَدَر) ؛ 553 - 5:53 ( 
بسعادة) ؛ 55585 (جدا) 535 - 5م 5( مباشرة ؛ لاننار 77857378 (احتج على ) ؛ 7085 - 
نا 087” ( على مسؤوليتي)77"). 
؟ - تصريف الاسم بطرق مختلفة : 
2855 - سلام » 855«ط - حال » او وضع ». ١08505‏ - بالسلامة » 055ص - الى اللقاء » 
وداعا. 
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” - التغيير بمكان الاحرف في الكلمة : 

يحدث في بعض الاحيان تغيير في ترتيب احرف الكلمة المقتبسة » على سبيل المثال كلمة 
- ملعون العربية » اقتبست في العبرية وبعد تغيير ترتيب احرفها اصبحت بهذا الشكل 
- منعول ». وفي حالة اراد الشخص ان يوجه شتيمة الى احد يقول : 51938 - انعل ؛ 
وكذلك الحال في الكلمة 75:05 - سطيفا والتي تعني رزمة نقود » هي الكلمة العربية ( صفطة ) 
اي حزمة من النقودا”"). 

؛ - اضافة » حذف حروف في بداية الكلمات العربية المقتبسة : 

وتحدث هذه العملية بعدة جوانب » اهمها : 

أ - حذف حرف الالف "' الذي يأتي في بداية الكلمة العربية الدارجة » على سبيل المثال : 
دةصم - ستفتاح اي استفتاح بمعنى الرزق الاول او الحادثة الاولى » ا - عما اي اعمى » 
تام - ستشهد اي استشهد وهكذا. 

ب - حذف حرف الالف 8 الذي يأتي في وسط الكلمة » كما في 231 - شبب اي شباب » 
85 - سحبو اي صاحبو » » 7797 - حلقة اي حلاقة . 

ج - يضاف حرف الالف 5 في وسط الكلمة العربية » كما في 757853 - بارد » 75780 - جرة » 
750 - معافن اي معفن 27"). 

)2 تغيرات نحوية بخصوص التحويل من حالة المفرد الى حالة الجمع: 


أ - يشتق الاسم المؤنث من الاسم المذكر العربي في العبرية الدارجة باضافة ( 5# او :”م) 
مثل : 58د5 - 775358 (اهبل - اهبليت اي اهبلا هبلاء) » 57128 - 775071128 ( اعفر - 
اعفريت اي اعور - عوراء ) 4" . 

ب - في حالة جمع المؤنث تضاف اللاحقة (71) الى الكلمات العربية » مثل : (7778002 - 
د55 ن:بقلافه - بقلافات اي بقلاوة - بقلاوات وهي نوع من الحلويات) » ( 55075 - 7775ل 
: جوحا - جوحوت اي جحا الشخصية الطريفة وتضرب هنا للشخص الفكاهي او تاتي للازدراء 
من شخص قام بعمل احمق ) » (7577 - 277577 : دحكة - دحكوت اي ضحكة - ضحكات) 
... الخ 08). 

وكذلك تستخدم اللاحقة (77) للتعبير على الاسم او الصفة : 77277 - 77772317 : دوغري 
دوغريوت اي بصورة مباشرة » 1753# - 7770153 مبسوط - مبسوطيوت اي فرحان او مبسوط 
؛ زده5 - 77557 : حافيف - حافيفوت اي بخفة او بسهولة ... وهكذا!”). 
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مع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العاعية الاسرائيلية © 
ج - في حالة الجمع المذكر تضاف لاحقة الجمع العبرية ايضا ( 5”7) : 5755 - 575775 : 
كيوف - كيوفيم (راحة واسترخاء) » الاد8! - 2702127 : تعبان - تعبانيم اي تعبانون . 
د - هناك بعض الاسماء المفردة التي تدل على معنى الجمع في اللغة العربية لذلك فانها لا 
تجمع » اما في اللغة العبرية فانها تجمع باضافة لاحقة الجمع العبرية ايضا ( ©27) : 01575 
(حمص) - 2701515 ء» 55855 (فلافل) - 2775855 ء 2807 (اسم الصواريخ المسماة على 
اسم الشهيد عز الدين القسام ) - 272807 اي صواريخ القساء!”). 
5) صياغة الافعال من الاسماء : 


هناك بعض الافعال في اللهجة العامية الاسرائيلية تصاغ من كلمات عبرية » ودخلوا الى اللغة 
العبرية عن طريق ايجاد المعنى الملائم لهذه الافعال » وتجدر الاشارة هنا الى ان عدد هذه 
الافعال قليل جدا » ويشير رفائيل نير ان هذه الافعال قد صيغت على الاوزان الثقيلة في اللغة 
العبرية اي انه الاوزان ( 5155 » 58525 ) : 

55 - 5ردو5 : بهذل اي اساء الى . 55855 - 55955 - فلفل اي اضاف الفلافل الى 
الطعام » 5373 - دخن النرجيلة » 77:5 - فضح (2). 

)0 صياغة تعابير لغوية من كلمات عربية + سوابق و لواحق مختلفة: 


للواحق اهمية كبيرة في صياغة الكلمات الدخيلة على اللغة . وفي اللغة العبرية هناك ثلاثة 
انواع من الكلمات المركبة من اساس عربي + اللاحقة » وهي : 

أ - السوابق واللواحق المشتركة بين اللغتين العربية والعبرية : 

اللاحقة (7 - الهاء) وتاتي هذه اللاحقة للاشارة الى المؤنث في اللغتين : (ذ7”2 - 570 : 
تلميذ - تلميذة ) . وتستخدم ايضا في الكلمات العربية المقتبسة في اللغة العبرية » مثل : 5ط 
(فشل) - 5<١ا‏ (فشلة ) » 5377 (حوف اي خوف) - 7517 ( حوفا اي خوفة)27"). 

اللاحقة (:7 - ياء و الهاء) - اضطر محدثو اللغة العبرية على اقتباس الكلمات العربية بهدف 
صياغة كلمات عبرية جديدة » كانت احدى هذه الطرق هي استخدام اللاحقة (:70 - ياء و الهاء) 
التي صيغت على ضوئها كلا من الكلمات ( ”7 - مطريا اي مظلة ٠‏ ”7 عيريا اي 
بلدة والمشتقة من كلمة 702 عير بمعنى مدينة ) . وعلى ضوئها اشتقت الكلمات التالية : 

8م - «زام<7 : احاوق - احاوقيا اي اخوك - اخوية بمعنى القرابة والصداقة. 

#د - 38ام : اف - افويا اي اب - ابوية وهو نداء للتوسل . 


5ه - 0087 : راس - راسيا اي راس راسية (في كرة القدم) (0". 
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وكذلك حرف ) 5 الياء) كما في : 0502110 - صحبكي اي اخوي وصديقي #مدط5: - اهبلي اي 
ب- اللواحق التي مصدرها من اللغة العربية 

اللاحقة (73) كما في (1555 - حلصان اي خلصان بمعنى انتهى » 172577 - دحقان اي كثير 
الضحك". 

اللاحقة دام : تضاف هذه اللاحقة الى الاسماء العربية لصياغة اسماء عبرية او صفات كما 
في (777508 - اسليوت اي اصلي ٠‏ 77701532 - مبسوطيوت اي مسرات وافراح)!""). 

كما هو معروف صيغت الكثير من الكلمات في اللغة العبرية بواسطة اضافة لواحق او سوابق 
اليها » وكان هناك نصيب للكلمات العربية المقتبسة في اللغة العبرية لهذه السوابقة » ومنها : 

« اللاحقة الاوربية / الالمانية " 3< - نر " وتاتي للاشارة على الرجوع والكثرة والاستمرار : 
ونام - 531505 - بشلا - بشلونر اي فشلة - فاشل . 


« اللاحقة السلافية / الروسية " 773 - نيك " : 75308350 - جزبطنايك - اي من يقوم بقص 
القصص الخيالية. 


8-120 مجلة مركز بابل للدراسات ١[انساذ‏ 


© اللاحقة السائدة في اللغة الروسية وبعضصضص اللغات الاوربية الاخرى > عاد - لوك . وتاتي 
للاشارة غالبا على مهنة : 01877 - 277017577 : حمص - حموصلوك - اي الشخص الذي 
© اللاحقة السلافية / الروسية " ”م - جيك " وتاتي للاشارة الى التقليل او التصغير كما في 
57 - حبوبجيك اي حبوب وتاتي بمعنى العاشق الولهان . 

اللاحقة " 755 حيكا " وتاتي للسخرية كما في ؛ 57501577 - اي صغيرا بحجم الحمضص» 

© اللاحقة الاوربية " 005 - بسط . وتاتي للاشارة الى المهنة » الطبيعة 2 استخدام الالة او 
الاعمال » كما في : 5778:”72 - جيهاديست المتعلق بالجهاد اي جهادي . 

« اللاحقة الروسية " 7785 " وتاتي للاشارة الى المزاج وتقلبات النفس . كما في 77807775 - 


المجلد 8 / العدد س 0 
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اللغة العربية وتأخيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 
« اللاحقة الايديشية " 77 - لة " وتاتي للتصغير والتحبيب كما في : 77327321 - حبيبي 
© اللاحقة السلافية " ”بلا - وش " وتاتي للتحبيب كما في *<©٠لا‏ - امي ٠‏ 3#8”'نا - ابي » 
وتاتي ايضا للسخرية كما في 0373 - عربوش وهي كناية على العرب تاتي للسخرية والهجاء. 


« اللاحقة الايطالية " 3: - نة " وتاتي للاشارة الى اسم الالة كما في «53”505 - اي كف 
البناء. 


© اللاحقة الروسية "777 - لوتش ' للاشارة الى المهنة او الصفة كما في 775378 - غبي7"). 


*» وبناءً على ما تقدم يمكن أن نعرّف العامية بأنها لغة حديثنا اليومي المتداول في الشؤون 
العامة» وهي لا تخضع لقوانين تضبطها وتحكم عبارتها؛ لأنّها لغة تلقائية متغيّرة» فتتغيّر بحسب 
تغيّر الأجيال والظروف التي تحيط بهمء لذلك؛ فهي تمتاز بأنها تعاني من تحريف اللفظ الفصيح 
وغموضه في بعض الأحيان. 

** ان اللغة العبرية » على مر العصور . وخصوصا في تلك الفترة الفترة التي اصبحت فيها 
لغة محكية » تعد لغة مستقرة ومنفتحة » مبنية على مرتكزين اساسيين وهما : الكلمات المقتبسة 
من اللغات الاخرى في العصور السابقة بسبب شتات اليهود ؛ والمصادر اليهودية منذ عصر 
المقرا وحتى يومنا هذا. 

**»2 هناك ثلاث لغات مؤثرة في اللغة العبرية في العصر الحالي ٠‏ وهذه اللغات هي : 
الايديش » العربية والانكليزية . ويمكننا القول بان الاقتباس من الايديشية قد قل وتحجّم في 
اللهجة العامية » على العكس من اللغتين العربية والانكليزية الذي اخذ تاثيرهما بالتزايد . فالعربية 
يكثر الاقتباس منها بسبب الاحتكاك المتواصل بينهما » والانكليزية بسبب مرونتها و تحولها الى 
لغة عالمية وهيمنتها على سوق العمل وكونها اللغة الاكثر تحدثا في العالم. 

**»2 ان الكلمات العربية المقتبسة في اللغة العبرية كانت ضمن جميع المجالات الحيوية » 
وتظهر لنا جليا في اللغة المحكية ووسائل الاعلام . وفي الحقيقة يمكننا القول ان العربية قد 
اثرت بصورة كبيرة ايضا على البناء الصرفي للكثير من الكلمات العبرية وبذلك فقد اثرت اللهجة 
العامية الاسرائيلية . حيث اقتبست اللهجة العامية الاسرائيلية الكثير من الكلمات بصورة مباشرة » 
وجزءا اخرا من الكلمات قد جاء مع المهاجرين اليهود من اصل عربي. 
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»2 اغلب الكلمات المقتبسة قد بقيت محافظة على لفظها ومعناها الدلالي ؛ اي انه بقيت 
كاسماء » صفات . ظروف وافعال ... الخ » هذا الاقتباس قد حدث وفق ملائمة الكلمات من 
الناحية اللغوية » الصوتية والصرفية . اضافة الى ذلك » الاقتباس الغير مباشر للتراكيب اللفظية 
وذلك عن طريق الترجمة الكلمات المقتبسة او اقتباس المعاني » وكان الاقتباسات جميعها قد 
أقرت المفرذات العيرية:: وهذاك الكقى من الكلماتك و التعابير 'والمصطللحاتك العررية قد كلت الى 
القواميس والمعاجم العبرية المتخصصة باللهجة العامية الاسرائيلية . 


*» ان الكلمات العربية لها وقع كبير في اللهجة العامية الاسرائيلية » الامر الذي اوقع اللغة 
العربية بالمركز الثاني من ناحية التاثير على العامية الاسرائيلية بعد اللغة الانكليزية. 


الهوامش: 
' - عبد العظيم احمد عبد العظيم .التخطيط اللغوي لتاصيل الهوية العبرية في فلسطين - دراسة في جغرافية 
اللغات . مؤتمر الهوية واللغة في الوطن العربي » جامعة دمنهور » 75 ,ص © ., 
' - هربرت صموئيل (بالإنجليزية: |6لا53101 16/06/1]): سياسي بريطاني يهوديء وأول مندوب سام بريطاني 
في فلسطين. ولد لعائلة يهودية أرثوذكسية تعمل بتجارة الذهب والأعمال المالية.ولد ‏ في 
مدينة ليفربول في بريطانيا في عام .١18١‏ أنشئ تنشئة دينية ولكن دراسته في أكسفورد غيرت جذريًا معتقداته» 
وأعلن أنه لن ينضوي تحت أي دين وكتب لأمه ١8317‏ أنه لن يعد قادرًا على المجيء إلى الكنيس اليهودي. 
انظر : 

2 .2 (1991 , 55ع"م لإأأقاع/اأمنا موهمأطت قم .5 .لا), وعأمقأر8 5ألعممالإفمع برعم عط[ 


' - لغة الاسبرانتو - بالانكليزية 5506/3140 هي لغة مصطنعة اخترعها لودفيغ أليعزر زامنهوف كمشروع 
لغة اتصال دولية سهلة عام 18417. لم تكن الاسبرانتو معادلة لاحدى اللغات الأوروبية الرئيسية بل هي تغيير 
معجمي (163110أ“©ا6؟! لاتيني من اليديشية» وبالتالي هي قريبة بشكل نسبي للغة السلافيةء ووثيقة 
الصلة بالعبرية الحديثة» و تغيير معجمي عبراني من اليديشية على حد سواء. انظر : 

طم رنلاء17١.‏ مأخممعمدوط عل [مكاعم35 (2ك7151٠ع10.آ‏ (" .("'مأمتهتاعمو8 01 قاعءم25 516 1ناع مآ 
9 ,150613110-450610 1001115312 :1011100 .اله 0ممعه15..5 - 14 .2 

0 لودفيك العزر زامنهوف ( 48 - /051) طبيب عيون يهودي بولندي ومخترع لغة الإسبرانتو» كان 
له اهتمام أيضاً باللغات الأسبانية والإيطاليةوالليثوانية. انظر : 


١5 ٠‏ عنطمهرعمء0 لقدمنول2 "عاع 0600 زه اع تتط17ا ,1175 ع1 مثالا :1م لامعمدت .نآك "مقط عكر 
.2009 اه مراءعء106 

* - فواز الشرقاويء تكوين السكان اليهود في فلسطين قبل سنة ١154/‏ » مجلة جامعة النجاح للأبحاث) العلوم 

,.4١- 50 ءعص‎ 7٠٠١57) 7١ الإنسانية(مجلد‎ 

5- حصؤ يرون تدهم" ,رضكمم اماك :ناجم ححداهم طردرهة ودمحوؤد ,'مؤمم باتو ززض”". 52-51 . 
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8 العجلد 8 / الحدد م ا 


١‏ ةق 00 ّ ّ كنآدة عدر 
2 اللغة العربية وتآثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية 2 


“ا - 7 1ن امصطرمة ,لاد حجكد اراؤرص” قددده ,هتما روزنج ود تتصادمد .ركرددد :ودحلؤلر.» 
لاه" 22 . 

- 1د ,ند0( .لاددتت 03055 تصامة 5 روذكتج ردك .ديد د :تددو ”نام 3 رندثةز دندد ١‏ زم 
00015 .ا 1١ت‏ ا ةا رطم تتم ديرد (ناد0 ١‏ 118ددة”ناط 15 0ادةز ددجد ٠‏ 2د 18 . 
51-4 وناك . 5 دنادطات ا دا ممم تتم جد دن ١‏ 18اددددة”اط 851015( ددجد ٠‏ 2د 18 . 


. 58 مر ادحددة”نام مققامب ناذا‎ ١ ندم 15ائا17م. قلاط مز 5 متتدددم دم تطحو , ورؤ دده‎ - ٠ 
-«تظامم ددمل .لرضدددد رحد د5ناك مناددتم وم :ضدنا تدمقدكمم - ومعطتزرد د دواكم زد‎ ١ 
. 33 دتدم دز ”متكدز 57 در اضر .“دحتم اللمتمدم ,دحو الام‎ 

"١‏ - حيا فيشرمان )١1151١(‏ : باحثة في مجال اللغة العبرية وتاريخها » واستاذة النحو العبري في جامعة حيفا. 


١ *‏ - 75315 503177 ,نحطل روؤتد مضددق :.دمد. نام 22 . 

5 - قترضد صنددز ,ضولنتم ددو ريزو مودورد زر ورراتكم .'لرنتكم ,حم 419-395 : 

6 - برد وز تواكم ,رمدؤاز متددتم وامارم امووتاي نظ 10 . 

5د ضام ززم ,وؤنح امتصضاد :ضحؤرو روؤرح مودت 5دمرحوؤتم ررووتوكم :كوك ا زد 77 

/ا١‏ - دظامم متمد ,تنام وناتماز :نمع 15د 5زواواته د5ااز تارتم محلصتم مومتدمتؤ مجوخكخم 

م5 .دد اده توتمامم رووددم اؤ 550118 ”تام دز 511 ”7 دديد. 2زم 44 , 

- ظلتكمرز حتكدمد )اتحمادو ,تددم باذ دواد لولم وتناتكزم وقحلقتدم ,دمحي :نكدم وملكاددم 

(لااحدم ,الرطاقطات وططر و5 دحتم دق ؟قتداز م .) 47-31 "رك مددد :رع ادحددة”ام مققاممء ناذا 

.6 

- بمددمه و5 ,ندؤرر جز طززاازد ولاتضاؤترد طلزاحودم وولودم لؤزرزوديم رودو بجودد 201555 

ناض 98 . 

0 ”لاوم م رلا5 رروؤند مواددد .'لأزاازدا ؤلام ,رحد 79-61 : 

: 55-42.5, الكو( ححكحم )تالحم ,ملام اطلام ركم دنددتم ,'لام اوقد‎ - "١ 

,710١ ,هتما( اط موتدع - اقام دضدمد ودراحوطد , تحرروظطتم نومك‎ 503757 2731-7١ 

"3 - نودم التحصصضر ضكطة” ,عنتمم ود ونتددتم طنزحددم دنندد ادمتكم :قدووم 0تدم ومناتتم.' مؤمم ورا 
606-55 

4" - للدكرة مانام. ناد . ناض 100 . 

6 - ندر الجحوص( صدط” ,مدواكام ونحودتم جنددتم ممموومام .د نود طلاحو ,ىر 183-166 . 

551-55( دنا ,جرادم وتتوددم لضممم مية - وبراتطازام 5 ورؤم ورراة ونتددتم ونادصدص' ؤو"م 

ود" كوم ووودده دوكجدم (اطازاتم ارم رزاجم ودراحوطتم كوطماوام ماتضاودم تحرروكتم : 

2ه زناص”') .206-192. 

31 - ندر «محوص ضحكط ,لتتحدتم امددتم دضناتطزام ماماحوطتم ,لدمدو ثثقة ددتاظزز لاتحى,) متتدددم 

دماقم صحدكم .تداميؤتم :ورودؤ 999 ؤت 2014 , نام 34 . 

6 - ودصصضهم 5ن" ,وقددم ,رمصدددم ,“راردا ؤرزم رحو ,94-84 . 

1" ووم ,توامان .ضومم ونددتم لقمتم ورتحددم ووقدوقدم ندمدد وقد لاتازدم دحدذنادار 

تتدددص.ء نم 219 . 

3٠‏ كتوم وود مامد ,طراجزم وناتناتد رروؤازناة ناز ؤرناا مودددد دومقكتم منتددتم وموومام دمدد :مام 

013 انا””1 ,امم تكد اناضمم دزادانا( لاتحدتة ,)ناد 5 حددز بولقم صوممك وأماكوء تكلاواودم : 

7 »6 لاد 26 . 


3: عناددا 8 ©7انااهلا 56401652018 دعأ ]أ مد صنل عمع ععغأمع0 ممالاطه8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 
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. 56 بود حدمو ,قصددم - ورحردم موتكم متحددم ."كردا كام ,كك رناظ‎ - "١ 

. 22 نام‎ ١) -17 ثزوق جدم' ,ضاورطتة تاأحددته (امكدا طندددم ,'د«لان.‎ - 5١ 

9” - وززام ترؤلق ,ناص ١‏ ناذا 118 . 

5" - صذدم ضحمكلام ,وزاتز ,رصخدكم تصحداتم ,ححد م :قدمهدم . 3-1 ورط-مددد :رع 1وحدد5 ”لام مقطامت 
ام" 45 . 

5" - وؤدم والاازدم ,نام ء زد 98 . 

55 دقر5 ردك ,جدود واكم وروحؤودم وندددم وم روود .قرط 5د :مرارحدد5 ”تام مقصامص ناذا 88. 
1" حقددم حارون5" ,لمكم م5 كلاد بوتزحددم ومركم دااد مموجماكم ووم" دورج جرنزودد. 'وردد54, 
لاد 166. 

564 - تورودم كرروموط ,وتحددم وداحم5 :وزاوزتم لطرائزدام أجدودد حودام ومنددم - مرزددمودد 

تاددت5 امتاحددم دداحو5 قدماجكم صدنا كردم ."مر رذق وروررتا. ولام 112 . 

0-6 وإ تلض لادوم" ,مممحدتم ونتدددم طؤراتزام ردكلقم ووحتتد متتخددم أودمدد دام ددععند 

(لااكر ,)ممطحد5 دمضااز رك لام 77 . 

- ادم قدتدناظ ,مجددده دمطدرجعدم رطلعدد :ماحودم نزام 71 

.81 ”لاج د اندم ,روددم مصجتددم .'طزاتردا ولاه ,ردصم : زد‎ - ١ 

؟؟ - «زودق لرحدص" ,حقتتتم 5ددلاثثت دداقدم ملاتمترودم د5ناكر ماود ارتم وراؤررادمح طرزادم زر 

حدم0نا .'مع مولؤةز مووت. 87 , ناد 143 . 

7 - تتم ع5( ,رامقا ومعددكتم دناددتم للاططتم تتكدتض” مادم( مناتكرة ماحد امتاتجكره 

مقا .)حاتت 5 8١‏ لمطوكمم از لادخاط, لام 213 . 

4 ؛ - ”لاورم اد” الك » ماص ء نام 22 . 

- 5555م 5زرزنا5 . دد5از .... مام ء ناذا 221 . 

51 -5تلم ور ماص ,رمه 5د طريازز وودوتد كيز دمج دودواكم وحراحوطدم 5 (ازام ومراطاودم ,'" 
ا :90 تكد ,ركددم دز امد تلطا نالك ,دحتم ماقم لوز طم .) 174-163 '«1تحددودتام 
تدهم :طحقص. ناض 178 . 

/ا؟ - كددم در امك ,ناك وأمااز ططاتتم م7”حطتام دضرتام لدستحدترده تددم ,لحمل نكو اللكدر ررحو ,) 
لاحم نصو د 7طامد87”0ا70 تددم لااحمتمر طم .) 104-91 "مركت عمددد: 
7075011 لمققامم. نام 187 . 

1غ - ضحد ورحدم” ,مدن 0011115705 از ارام ماؤنوام د5طناكز رودقاددم 5 دود تاكلم ردتكم 

-00تم لات زجدجحجد5 ."لام ذوقد ,3 :1998 »2 لام 277 . 

6 5دلم وب امد ,روطم وناحناتد روؤادنا” م5 ناا مودداد دوودتم منتدددم وهام دمدد :دام 

13 0انا””7 ,نادم طاحد اناضرم مزاداناز لالددده ,)ناد رتم حكدةز تجرولقم صوممحد الو .لحلواوام : 
70 ع لاد 45 . 

29 ,جتروده 1995:5 »ء نزم‎ ١ وات وؤوم' ,70505 رحد (ادرتداد ومحرحج5 ."راردا ؤلزه ,مو”راد‎ - ١ 


8-120 مجلة مركز يابل للدراسات الانسا 


ء_ +2 
8 


١‏ - ضحدم ود ولط ,ناز عاد دصورمت عككم وحدم ,"دما :لد للحن ,حدم دز مامد ١د‏ 'ناتد”ز 
ااتد”2 ,)للادتق اقم لثم رع ٠.175‏ 

”6 - تتتق زلدد توضتتم وود ,طناقمم ووقؤكو"م - حوزن كولم أرود .لرطجعيوتد :عرحررز مود موؤض"ن 
لام 71. 

؟ه - 10ل لضا رططاتتز مرمقدده5”5 الام مطقتحهطصد5 ,ورك دودمم 133 ء نزم 55. 
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3: عناءذا 8 :عنانااهلا 51401652018 دعأ أأم حصنلا عهع عغخوع)ن ممالاطد8 01 أدصعيهل 
(عمنامه) 2313-0059:(ل(55ا-ع) (غماءص) 2227-2895 :(ل(5ذا) ولم 





4 
5 
0 
3 

9 
1 
كم 
1 
3 


ع 2 
هه 
ل 


8 العجلد 8 / الحعدد م و0 





زع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العاعية الاسرائيلية © 


5 - 7الطضدم محمد ,مودوطتم ددم موتددمم - رودم ومسوروركيم .“كاردا ؤلزمح ,د د1995 ١»‏ زم" 
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ده - نادم الطخصض صسدناجب» جدود باثؤا ... نام ١‏ زاذ 127 . 

كه - الوم مد عوزرناه ١‏ زد 69 

لاه - 110؟ الطؤطاة, نام ؛ زط 57 . 

8ه - نام ترؤلق » نام ١‏ اد 78 . 

. 220 ناذا‎ ١ امم ”لتزر5, ناح‎ - ٠١ 

- 0د التخصصض[ ضدط” ,ررامم 55 .... مام ء اذ 51 . 

. 181 -لد7 بلخصصض صدطة ,محوكثم ونتحددتم  .... نام ء انظ‎ 5١ 
. 110 زناد ,لا5 تلام ناز د5زاةز وموم ”تكحض .... ماص ء ناذا‎ - 5١ 
. 131 ؟5 - ندر دومص صدزجبء ؤجدود «اتؤتد .... رنام ء د‎ 


المصادر العربية: 


عبد العظيم احمد عبد العظيم .التخطيط اللغوي لتاصيل الهوية العبرية في فلسطين - دراسة في جغرافية اللغات 


. مؤتمر الهوية واللغة في الوطن العربي » جامعة دمنهور » .70١7‏ 


فواز الشرقاويء تكوين السكان اليهود في فلسطين قبل سنة ١14/‏ » مجلة جامعة النجاح للأبحاث) العلوم 


الإنسانية(مجلد )٠١‏ 2006. 
المصادر الانكليزية: 
. (1991 , 21655 01515117لآا مع28ع1طن) خث .5 .ل١),‏ دع1طه 81 12ل0عمم1لوإعمصظ كعم ع1 


01 5أععم235 م15]16تاعطاآ ("مأممنعموط عل [مكاءم35 [1132ادالاعم1آ. مطمل ,ؤ1اء11 
9 و10ع50ش4-مأطواء مو 15212ع011ل] :تلطع 10 .هتلع 0دمعء5 .("متمماء مو 


اهمه8ولل؛ "عاع000 زه زع /إط1ا ركه11 ع مط/1ا :1مطلمعمطدك مالسل "مهدر عع 


معطمروععءهة0؛ ١5‏ عتطموومء6 


001101177+>-»» لك :0023286 132851132856 عطتتلطتةامءاط. طنوقللل 1/1‏ ,011 
.(2000) :تمقططعدم.آ :121107ط. طعدم1ممم 


المصادر العبرية: 


1. #ددمه (اماع5 ,ددؤرو جز طرزائزد بووتطاطتحد زانزحدجم وكدودم لطرودمم لرطمودو بجودت ه0195 
2. سد( دد 5558 ,صصددم - ورحوته ركم وتحددم .'طزاتردد لزه ,50 2008 . 


“3 تكو( حتكحتد )اتحماام ,مصام” اكلام وتكم دتاددتم ,الام نود ,1998.5 


4- 


4. «اكمز حتكححح )ماتحماكر ,حدم ما وردودم للززتتم دطناتكلم وقححوتته ,أدمدك :مؤدم مخكددم 


(لااحدم ,)قلتت مور 5 متتددتم دم تصيدى "> عيدتد بموتحددم”ام مكطامىء 1994 . 


5. ”ص دز ,رماضمقاط معدركتم دتددتم تاصمم تصحدتس” معدادز مناتكلة نامرد تمجاتجره 


.)لاداتت 5 ١خ‏ رممطوكمم ماكز تتدحتم ,اتحددودنام دحععدز تحصصددز. 2003. 


3: عناددا 8 ©7انااهلا 56401652018 دعأ ]أ مد صنل ممع ععغأومع0 ممالاطد8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 
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دز واكم ,ركز رودم وانادم تمصومام .تحتورظيمع. » 1954 . 


535 لالحدضز ,وقطتتم ونزلااثم دداصدم ملاتمترودم د5زاكز زاتمكورد برام وبوطزودم طرزدمم زور 
ددد0نا .'مع وورلؤوز وصووت. 2004 . 

د85 ,لاما .متم منتددتم امصتدم وتتحددم موؤدتمدم ,'دمتد مهدا :لاثازده حدؤزادام ددم , 
تحلصسؤت5 :ونردده.: 2003 . 

انط لاحوص" ,مممحدام ونتدددم تاكرام ارتكلوم دومحتو حودمم ,'دمكد ممم ددحعرد 
(طتحر ,)مممحده د5مملاة؟ ,8 .لكاصاده تسوردهة. 1985 . 


.قت وؤوم' ,77575 رحد «اددددتد ومحراحو5 ."اونا ولاه ,موتك ١‏ ,جتلز0اده 19953 . 


501 زلود اوتنه قد ,قماومم ووكو"م - حوزن لزؤتؤلم رود .ورك مدت نردحردز صدده موؤص"ر. 
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,احدده دتاحم5 :نونكم رتوتم أووودد دددمام وندديم - مرزددمدد 


”5 االاحددط دودناحوؤ ورماكم صدن طناتردم ."ومع ورلؤور موت 2008 . 


ردم ,رضادم”5 ناحد57 امود تددم نأودطلانا. , 2000 . 


ام 3اطتمم”' ,رتددتم تددم ."كردا طزم رطمم : لا 


“ارم الودمالط .ترضدددد ماحد د5ناتز مندددم وم روود تدمقدتمم - ووؤدزرد دو حورجم ند 
تحدم دز تمتكدز 57 دز لض .“)دحتم عتمم دحي 2003 . 


م اذ ,لاز وروؤدج ماود ."ادا ؤزه ,در : 2000 


تنامم مد ,وام ورتصا نصع 535 5جداوته وماك منتطارام وحامدم مدصتودمنز5 مجوخكسم 
7 .82د ناد :وانازم موددده 5 ؟ادحددة”نام 3( جزدثاز دددد. 2001 
صم ودادناصض ,رمحددده دمطدمزورام .لركحرودد بمرحودم. 1١9556‏ . 


ددح ماحدد ,ددن 057177175715 ناز ترام ماؤنوام دؤزاة ه55 دده ناز دده لأكام مصرحم- 
صمكم 5اتزجحجود5 ."نه نوقد ,د :1998 . 


مؤدم 15ك37م. اطلام زر 5 مرددجم دم دصحو . ورؤ مدحد , مج 1زحدده”لام مقمتصئء 1994. 


دكدم طحععودم ,لاز ,مدخكم اصحدام ,ححد م تقدمدم . 3-1 وؤتمددد :وعوورحددود”نام 
ترقصاصم. 2001. 

دؤدم ضتتكودم ,رثات ,صدكم امحددم ,دحود جح نقدمهم , 8-7 ورؤعودد :رروارحودده<لام مقطامت 
3 

ضححه تداك ,ماكز لماك دصوم عم وحدة "دمت نطلا علتكدز ,رحددم دز مامد ١د‏ 'تااكدز 
لااحد”5 ,اللادتتم ناكم ردم ,ع. 2003 . 


3: عناءذا 8 :عنانااهلا 52018ع51401 دعا أ أم حصنلا عهع “عغخوع)ن ممالاطد8 01 أدصعيهل 
(عمأام0) 2313-0059:(ل1550-ع) (غماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 
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4. نمام تله ,هتدج امتطاد نسدطلو جروذتد ممون طدرياحوؤتم روجنودم .لرؤجعودد :ورد. ؛ 2003 
5" تطضدم علو ,رمقددم ,مصدددم ,لطزااردة طاح ,50 2003 
66 ناد . 5 ووادواط از د5١(‏ رصم اتدص. حنرد ادن ١‏ 18نحددةا”نام دز جند<١ز‏ دددد ٠‏ 2007. 


7 35لا" ,دادم وتحوددم أاصضممم 5محة - توزام 5 وؤمد ورردة دنوددم دودحم ؤو"+ 
عد" :درحدم ممودتة دوكجام باؤازاتم نارم طلرراجم ودراحوطجم ووطزاردم «اتطاراتم تحلوؤدم : 
الطار ره ا 0 


78 ص .تدم ج5” دم تصطاتطة اذ روزنج ودح .ترد ات :5537318”ثام 55 15دداز دددد 2007 


0-11 ,وده الادددم حوادزم رطام م5 روزنج دده .حعد د :18نددم”مم 55 ززدثز جرد ١‏ 
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00 اد اتوم ضكط” ,ومردمم 5د( ونوددم طتزحخودم ونردد تدوكلم :قدهق5م ناتدم مزائتم.' مك(مم جنر 
.2208 

١‏ 77757 ”57 ددجتم مضصموتام .ود رود طحو ا 

. حتت دسلا لاط لماماحووتم ,لدملو لاط 5د50ز( لألحل,) تددم دناكم محدام‎ 7731 #5١ 


تحررطدم :نطوو ززو ؤتد 2014 . 

3*7 للء 75779 اتات تحدتت دوؤوح محرححد5 . ردددم (اؤزر؛ مر مجلؤةرز وروت ؛ 2013. 

014 77 38257 مم55 ,ؤلدد حجد اراطرمد قدتاه ,5م1575 روزنج ادك تمنادمد .لرؤكععرودد وقحرؤاد. 
13 

5" ناثر موصت ,ننحك رموتدهم57 نانم مطوددممصدع 'قلطتوادمم 0195517 


25376 1011757" ,امم اذ 77185( :ناحدتت مركم داطاد مموزماتم دقوت ووؤند ونددهد. 2003 . 
الاب ,م1576( 57 روحت - اقم دضدمد ومدوحوظ ‏ تحلوؤتق نووت لمر 


8 ,7550( تروطتح مصمدى .تحتوكتم نومت مدت 


9 حص 10515 دهم" ,رضدمم اناا :نادم ححدلم وداه مدموحوك ,'مؤممح ناكو » 2006 

0 حتلم دو“اصد" ,صحمه ددر طريااز ووحوتد ططززازر دمد دودودكم وجاحوطتم رؤز (زازام وناطاودة ,' 
دمكك :نت اكد ,حددم دل مامد تركطاز لكت ,رتددتم اقم محم , #ارحددو”ام وحقم توتو 
3 . 

1.-_'ا تووم روتكد وقادنة 5 5جراز ورودداد دوودتم ونددتم روتام دمدد :نمام جوت 
520000 تكد اناطمم 75ثانا( ددج ,)ناد ورتم كددر بولقم ضومكد ماكو 2 
تدلوؤدة :لردروصاز ؛ 2008. 


3: عناددا 8 ©7انااهلا 56401652018 د5غ1]أمه صنل عمع ععغأومع0 ممالاطد8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 


نع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 


2 ' طاطم تلات ررواوزناة (ناؤ لاز مودوتد دمقكتمت رودم مووقامر دمكد :ونام ردنت 
57200 ناكد اماطمم محداناز 5717م ,)راد وأودتم حدةز اخرواقم موممحد زاكر .تطااودم : 
75م . 1990. 

3 ' زم [١‏ تطاتتط لاتحقتاط دضوتتت لدطتادحدانده لاددة ,لحمل نكر ردت تالحر ,)مطح ناكار 
تح :وروؤدد< جوام متيام ودورودكم ومدرتجوطجم .لرطرددد: جرواردحددة”تام مقطاصة. 2007 . 

4. حقن5 ردك ,جدد” محوادكم برودطازدم ونددتم وم روود .قرط جدتد :مرو ارددد5”نام مدصمتصى 1993. 


5 د55 55( ,7دد” روؤتر ,تحززاكتم :روكدم ووجء "اكوا 


6 الصتم محمد ,ووعددذتم ددم ومودددمم - وووددم ومصدودورطيم .'لرناادد ذنم ,ضز د1995 . 
/ا. قصضد هصحددزا ,ضدناته ددر طريازو مجدورد طؤريازز مررادكم ,'لرترجم , خمكلت. 


0 ترضد هنود رضرلتة ودر طرزاكز مودورد وأؤرار بتكم الاجم حور 10 


: وع 141102 

عط 01 1111621105ع10 عط 01 عصقتقمصطهام عتاأكتتاعصةا عط ]1 .مادخ أعلطخ لعتصطلذ ساعحخ انتلطثت. 1 
05 56051387 عط ما 561077 3 - عمتاوعلهط مآ 7اتتمعل1 #وعمطع1] 
11111517 “لالططتقمطة(آ ,1170110 طوعخ عط ما عع 3 ناعطةآ لطلة جاأمعل1 اه ععمع مم0 
.2012 


101 أملع8 دلطولاحاك 1031[ :متتتهن) ,7 1 ."'عع22ع110م215نال" 1717311 لقطه11 أاتلطث 1أاكث.2 
,ع تتدائ اطنط له عمتغتمءط 


1948 ع1م1ع6 عستاوع221 12 131102نام20 قارع[ عط 01 051102م طمن ,1نامهكلتعطن) 3.1302 
.(2006) 20 .1701 ,(1]165قططدط) طاعتدءوعظ] 01 1021نا0ل 17واع117منا طدزهة ا -مم 


له عأاطوعى «2عءامم5 101 ته0ه6ء01 لتتاعصتلاط 1621ع10م0طتاء ته ,لطماك حصمقطةءطخ.4 
.5 109711 :تكاتككث أع1' .لاع اطء1] 


ع 10 عناع0ط10 0131 .دما تتعاوء؟11 2 01 2100[كمة!: - وألطن" ,ومملخدظ لمنتقطك.ذ 
.0 20 ,ةل 


24 6115 ,"تاع11661 م1 ععرع نكم[ معاع ه10 01 أعدمحصط1] عطط1" ,2225210 تتخطءكد (ع 011 1خا) 6.012 
.111 


,117011 5له1ع11آ مخطا 17170105 اعاع1"01 01 121105عع121 عط 1" ,3125210؟تطاء5 (1101215كا) 7.012 
أع'1 ,لمع1طع11 طتاعل110 زه جمعلءرع.آ عطلا 01 ععمعساكم]ا عط! ررلع) علتمطعهكل8ة وعللد/ط م1 
4 ,1517ء11طلآا معم0 عط1 :حاتحطم 


عط1) كدهداكطة! ملتطك :لاعء1طع2 1ة1نامه20 12 بامتاعصظ 01 0م1اععل2ع] عط1 ,معللكى 16ت!ا.ة 
117 01 اتلاعمطتتومء7آ1 ,خالا ,(0ه1لوساطصممن ع1ه117 ممه طم اتلمساطصمت 0121 
.03 1631231-0331 ,21507151177ل] ه11 821 رع131251128آ1 


4 , .115316122ءل .12137طاع1 دعل 0طة 010 01 للقطه10مء01آ يول0تتطاء لا مع رءعجع9.1811 


3: عناءذا 8 :عنانااهلا 56401652018 دعأ أمتصنلاعهع عغخوعن ممالاطد8 01 أدصعيهل 
(عمأام0) 2313-0059:(ل1550-ع) (غماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 
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١‏ مق 00 ّ خّ كن[دة عدر 
2 اللغة العربية وتآثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية 2 


و9 16 01 32811286[ عط طا 101110231152 عط ما 7ج1النالظ عتامقطاعك' ,تممتصدوعط غأهمد10.0 
عط 01 ملاءء عط1' .10033 ووع1 عا 01 ع8 328113[ عطا 10 ل0ع31مددهن) ,19303 عطا مآ 
.004 2 ,561010 ه16 


1215 "ع1 ط ولخ تكته1ع11[ 01 1هكاتكع] عطا لله اء 7ع 01 لوتكاتاعا ع1" .2تتطاوه0[ ,نتحاظ. 11 
.03 ووع2ع71/13 :21ع11531عل ,5ه15]1ناع ضارا تلع 1طاء11 12 5وع5101 :ع[ممط 


1 21285112865[ 1111062312 10 11661 01 :جاللطلدمءط عط 1" ,121 د15 اممخحصء8 12.030 
رع 121281128 12 5610165 ,(.10) “#عطوختد8 عطوه/8 طا "رعاطهتثظ 01 1/1010 
5 و5عمع 113 :مصاع 2 كتتاءل 


عط 10 عتاعطه1' 1نا0) ".طعععءم5 1اع1513 ا طونتث عطا 01 241005لصطتده8 عط1!" كلصما8 مستدط. 13 
إرللث أه1 متهم ,1م70طع8/13 رعاممعط 


كلتكث أاع1 5028 0ط2ة ]10م ,لتكللةلا - لإللمطة؟ باعمتصلوط ,نقعاع مصتقط 200 اتنا مستداط.14 
7 .نل اعمط ماعمطلةط 01 60ج 1ممع 01 


01 7173375 320 د5عناع 102 01 عععتاكم]ا عط]!' :اعة51] حا وطوعتث عط1" ,كتتخطصمء05] اتلتتطءما.15 
دام أع1512 طا عاطوعث لطنه ءاطع عع جاعط 005 داعا - تتاعاطاء11 108 1اناوعم 
8 511010 تده!! عط1' ."ع تااععمومء ع13251128آ1 


.00 2122056 ",7ااعناطاع ]1 0ع721أعطعم 131 قحتاء 1 عاطوتخ" ,قطنهطناآ امعده16.1 


طم ,ع1ممعءم عطا م10 عع 32تاعطةا 02 ."عمتكعلودعم5 :7ع7طع2 عط!" ,113اه 1 -صعظ طامعول.17 
2001 


24 21811286[ 1166177 20116112013177 112 121ع01م0طه0ن) عاطوتتث عط 1" .تنتطماتحكث علقطا2ا1ما.18 
مع ننهنآ[ 0ه ملتتطعلآ صع8 وتكتاءل8 م1 ملتتطعءملا مع معجع111 مم1 - عتلطه طعا[ 115 
. 2003 رقع 515 115[ ممه تكاءاطع11) 012لطم 


1 ,ع1ممع2 عط 10 عناعطه1' :0111 .'ع0135) عطا 01 8 ه51 عطا مي" ,تاعلقطاد علقاة]. 19 


عطا ما وعختطوء 1 511516 :1ءم0م16775! علطا 01 5ع3251128آ عط1' ,اعع مصاوع لطءعد5 علقطا1لا.20 
.55 121561517 111012ات)حطع8 ع1 :وتعطكتعء8 ووعع 02117[ عطا 01 ووععط م1116 
2000 


.5 .ؤ5لع20ع] :تكاتكك أع1 .وعطعلاء 2 عمكلدء0م5 ,لقطتطع نص 21.1133:3 


1135 عط 17111 0ع10'كتاتاع نط1 دعناع 100 01 أعءم25 115]12اع 50610112 لخر" ,1101015112 22.1111 
.9 بكأه500 عط 11716 ."انها 01 عمقء عطا - 675[ ع1لتقطامء5 عطلا 1ه 5ع11ماد عطا 1ه 


عط" ,لكك اع "1 . تلّء1طع11 120011 زه تامعلتع1 عطا 01 ععطه كما عط" .>اعمعطءهك]8 معلا83/12. 23 
4 ,0111لا ماعم 0 


عط!' :تعلتحكث اع 1 .1-3 5اعأمقطن) :1 .1701 ,عنتتط لانن لطتة 1م501 ,نامطوع.ا بعلتمعهكل8ط جع1ل1ا24.1/]2 
. 2007 .0171لا معم 0 


:تانكث أاع1 ,7-8 تتعامقطن) :111 .701 ,عتتط لنت 320 5061177 رع3251128آ علتصطءه8 25.1111 
.0117151ل] معم0 عط 1' 


3: عناددا 8 ع7انااهلا 56401652018 دغ1 ]اهصن عمع ععخأومع0 ممالاطه8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءصط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 


م اق كه 2 2 كيلدة عدر 
نع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العامية الاسرائيلية © 


23 01231 1121 12" ,10تقكا[ طلدااث "1337م ع1 11 عع12281128 ع1" ,تنالا-0طآ ممتمتكتال/ا .26 
.03 .لل ,01133:3) 312811286[ 1166137 ,(.05ه) 111 .ل لطة تتقطقطكحمع8 


1اعة151 غطا 101 0161100317 51328 "ع2 عط" :1ممصتتاط عه 51328 ,مطاملاقطة 7 عطاومال/8. 27 
0 ,و .131101ع2عع لل :تكاتحكك اع 1 .0116511012 1 177:0120310 


.003 11320 رعا[ممء2 عطا 10 عناعمه 1 011 'روععع21 رععع1 لل ,ملك طله تمع راء/[. 28 


ع8 يوتاعط5 تاعء8 .22013 عط 01 ع13281128 غطا ا قطامه ع13251128 02 .اعداءلا 1552ل 29 
7 ,و اععءآظ! عط 01 اماع لمانا متنا 


ما كات :8003 08 ع5ل] عط 101 - عوهل8 عطا علطن ممه أعناع.ا عنزظ خخ" ,تعجاءلط 2دو15لظ.30 
آع1513 عط 01 :دواع 7تتمططث 3015 عطا دنه 5م5101 نطده1اعآ لعطتما ,"رع اع ندا ماممط 
7 :16115216121 128511151165[ 0ع11[ممخ 101 121101ءه0ومم 


0 ع8 :وكعط5 معع8 .ع نهار تاءاطع عطلا 01 قطوعز عطا ما لاعطاعط .مودوالط رتعجاء لل 1 3 
.عع الآ عطا 01 جا1واع كلملا 


26-0 :619 1-5ع8 .8 قاذ كاع1طع11 عط 01 كتمع[ عطلا صا لاع تاعلط .2دد15لظ اءعجاء[. 32 
7 رباععء ا عطا 01 ماوع كلمانا 


2351 عط صا عاطوحتخ لله (77ع1طع11 واععتاعء6 متطمط120ع]1 عط1 ,81311 محصطحخ21-1 00ث.33 
.2014 .ع1ا1018 01 ععع1م لا .ع كااعء مولع 23101116 م00 لل :لاعوع1ط 320 


2 .125اء657 2320 ]35م طاعع تداع 8 .'لالع1طع11 لع 7لتاعطع ا 11 0261055 طناه1 طوحخ عط34."1 


25 11651217 ,(.0ع) 82211131 لطتقاهلآ ص1 ,17لدهع]1 1اع1523 عطا خا رع ءتاعط ل0منه عاطدتكت. 35 
105111 تاععا مدلا عط1! :لطع1521ء[ ,عنتتط 1ن 01 عع328113آ 


2177 عط 01 ماعه عطا ,لاع اماعط 01112 .8 ص51 1اع1513 ماما عاطوحظ ع طتاو اع عأما 01 177237:5 36.101 
.3 ,100 ع1ا155 ,51010 


لله اطع 01 جامعلئه1 ,ع1 الاملطد لطهة ناعلع 1 021 ,3521تاطخ تتقطة3خ1 تنه 37.0060 
.3 يعناع 2010 :تحكاتحكث اع]1' .ع طداد تكتةأ 1 اتدط 


.93 2011165 ,111026 100115 عطا 10 كتاممطهة"1 عط 01 عمطة] عطلا مم1" رع مططات 38.027 


15111622 115128م1اك قلوء7ع]1 ع1اطدوحخ :عمصاتاع10[ 01 ووعطلوع01 عط!" ,ولمطتمعدوه] علتطنخ]. 39 
.513 تالاع11661 11 


7 0101771 :16111531612 .عع3م5 11اع1513 عط ا 5وع3081138[آ - 116آ 01 جمعاتاع.[.40 
.01017.55 :1153113ع1 .0161003157 25ق1د ع6اممعطاء1مططمه عط ]41.1 


عط 01 متاعع11ع] 2 35 101612605 ذى :عناعده "1 عطلا له 8/1101 ع1" ,تكاوطاةم)و0 اعاعدل]. 42 
.6 ,واكك اع 1 "رومطاط تاعة151 


عطا ممه طاعععم5 01 ع38ناع مها عطا معع اع متطاقطه126اعا1 عط1" ,تطقطك -معظ مستكلا. 43 
320 2-53131ع8 1122 ,ه01 1121 12 ''روعء طعا عطلا صا طمناء1ط 1اعة15 12 عع3251128آ1 
.03 .113113 :113113 01 0011715157] ,مط كارا ع3281128.آ لطع ,1011 طمع010 


3: عناءذا 8 :عنانااهلا 51401652018 دعأ أأم حصنلا عهع عغخوع)ن ممالاطد8 01 أدصعيهل 
(عمأام0) 2313-0059:(ل1550-ع) (غماءط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 
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درن 


زع اللغة العربية وتأثيرها على اللهجة العاعية الاسرائيلية © 


ع0 ا اعععم5 01 ع3281138آ عغطا 01 معاوء7آ[ عتأعصمطط عطا 01 2متأوعن0) عطا 05" 44 

لطة 210128 ملطملطك ,ماع اأ015-معطوه0 عطاوه/8 ص1 ,"عتتطة عا مم11 

:65311 ,5110165 32811286[ 01 18553397 :13612 لطاتؤوعا تإقطذ ,(.كلع) أتاعه0 ]ا 
.8 ,2012011ع مر 


ع0 ا اعععم5 01 ع281138ةآ عغطا 01 معاوء7آ[ عتأعصمطط عطا 01 موعن عط م0" ذ4ك4 
2 لمة ع210128 ملطملطك ,ماع ا015-معطوه0 عطاوه/ة ص1 ,"عتتطة عا مم11 
.5 115116ا5 11[ 01 2م1اعه0011) لل :قاط3ظ] مسماتود'عآ تقهط5 ,ز.كلءع) أتعه ]ا 


1اع1512 ع1 ,.0؟ ,0113 طذ'«آ[ صا ",5خ ك[ك 0ه 133:5 تلهع61ع 11 ا و1اعاءع313طن) لقع 011 ".46 
معم0 عط!' :لحك اع 1 ,زاعاء50 1اع1512 1 01261221101م0ططء([ 01 وعووععمع :اعلوعط ]1 
7 101210761517 


عط!' :تحاتحكخ 1اء1' .17170112 1161217[ الع مع 013117 متطع مم0 01 ك5لمطاع/8 عط 1 تتلط أعمطمهك]. 47 
3 ,1517ع015ل] ماعم0) 


3 ,5611 111536 :10ع111531عل ,5وع1]0111 51328 ع1 مم5 اعقطمج ]48.1 


01 ".82853865 116017 - علاعع000) 006 وع20آ لامتاعصطظ عط!" ,معحظ تو اتلمةاتتطك. 49 
.5 جه 320 ,ع1ممعم عطا 10 عع لاع م13 


01 1232811286 عط لطة جاعععءم5 01 ع13251128 علا معع؟اء6 005 1اأعع دمن" ,مخنلطاه50 1قمطة 1 .50 
مع . اللاع0م 


177أاع720 320 131811386 لأعع»50 ذاعء 77اع5 5اع020113)' ,5001810 :310131 51.1 


3: علاددا 8 ©7انااهلا 56401652018 دغ ]همان عمع ععغأومع0 ممالاطه8 01 أدمءنهل 
(عمتام0) 2313-0059:(لا55ا-ع) (أماءصط) 2227-2895 :(لا55١)‏ 


